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Osea 14  
  
2.  Prendete con voi delle parole, e 
convertitevi al Signore; ditegli: Togli 
tutta l’iniquità, e ricevi il bene; e noi ti 
renderemo de’ giovenchi, con le nostre 
labbra.  
3.  Assur non ci salverà, noi non 
cavalcheremo più sopra cavalli; e non 
diremo più all’opera delle nostre mani: 
Dio nostro; che l’orfano ottenga 
misericordia presso di te.  
4.  Io guarirò la lor ribellione, io li 
amerò di buona volontà; poiché la mia 
ira si sarà rivolta da loro.  
5.  Io sarò come la rugiada ad Israele; 
egli fiorirà come il giglio, e getterà le 
sue radici come gli alberi del Libano.  
6.  I suoi rampolli si spanderanno, e la 
sua bellezza sarà come quella dell’ulivo, 
e renderà odore come il Libano.  
7.  Ritorneranno, e sederanno 
all’ombra di esso; germoglieranno come 
il frumento, e fioriranno come la vite; la 
ricordanza di esso sarà come il vino del 
Libano.  
8.  O Efraim, che ho io più da far con 
gl’idoli? Io l’esaudirò, e lo riguarderò; io 
gli sarò come un abete verdeggiante; 
per me si troverà il tuo frutto.  
9.  Chi è savio? ponga mente a queste 
cose; chi è intendente? le riconosca; 
affinché le vie del Signore siano diritte, 
e i giusti cammineranno in esse; ma i 
trasgressori vi cadranno. 
 
 
 
 

  

 הושע פרק יד

י  שׁ֚ב יךָ כִּ֥ ד יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֑ ל עַ֖ וּבָה יִשְׂרָאֵ֔
עֲו לְתָּ בַּֽ  ךָ׃ ֺכָשַׁ֖ ים  קְח֤גנֶֽ וּ עִמָּכֶם֙ דְּבָרִ֔

א  יו כָּל־תִּשָּׂ֤ וְשׁ֖וּבוּ אֶל־יְהוָ֑ה אִמְר֣וּ אֵלָ֗
ֺעָו ינוּ׃  וְקַח־ט֔וֹב וּֽנְשַׁלְּמָ֥ן֙ ים שְׂפָתֵֽ   ה פָרִ֖
נוּד א יֽוֹשִׁיעֵ֗ ֹ֣ ב  עַל־סוּס֙ אַשּׁ֣וּר ׀ ל א נִרְכָּ֔ ֹ֣  ל

ינוּ  ה יָדֵ֑ עֲשֵׂ֣ ינוּ לְמַֽ אמַר ע֛וֹד אֱלֹהֵ֖ ֹ֥ וְלאֹ־נ
ם יָתֽוֹם׃   אֶרְפָּא֙ האֲשֶׁר־בְּךָ֖ יְרֻחַ֥

י  ב אַפִּ֖ י שָׁ֥ ה כִּ֛ ם נְדָבָ֑ הֲבֵ֖ ם אֹֽ מְשׁ֣וּבָתָ֔
נּוּ׃  הְיֶ֤ומִמֶּֽ ח  אֶֽ ל יִפְרַ֖ ה כַטַּל֙ לְיִשְׂרָאֵ֔

רָשָׁ֖כַּשּֽׁוֹשַׁנָּ֑ה וְיַ֥   יֵֽלְכוּ֙ זיו כַּלְּבָנֽוֹן׃ ךְ שָֽׁ
יחַֽ ל֖וֹ כַּלְּבָנֽוֹן׃   יִת הוֹד֑וֹ וְרֵ֥ י כַזַּ֖ יו וִיהִ֥ נְקוֹתָ֔ יֹֽ

 ן וְיִפְרְח֣וּ ח י בְצִלּ֔וֹ יְחַיּ֥וּ דָגָ֖ שְׁבֵ֣ ֹֽ בוּ֙ י  יָשֻׁ֨
פֶן זִכְר֖ י טוֹ כְּיֵ֥ין לְבָנֽוֹן׃ כַגָּ֑ יִם מַה־לִּ֥  אֶפְרַ֕
עֲצַבִּ֑ נּוּ אֲנִי֙ ים אֲנִ֧ע֖וֹד לָֽ אֲשׁוּרֶ֗ יתִי וַֽ י עָנִ֣

א׃  נִּי פֶּרְיְךָ֥ נִמְצָֽ ן מִמֶּ֖ עֲנָ֔ י יכִּבְר֣וֹשׁ רַֽ  מִ֤
ים  י־יְשָׁרִ֞ ם כִּֽ  דָעֵ֑ לֶּה נָב֖וֹן וְיֵֽ ן אֵ֔ חָכָם֙ וְיָבֵֽ֣

ה וְצַדִּקִ י יְהוָ֗ ים דַּרְכֵ֣ שְׁעִ֖ ם וּפֹֽ ים֙ יֵלְ֣כוּ בָ֔
ם׃  שְׁלוּ בָֽ  }ש{יִכָּ֥
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Micah 7  
  
 
18.  Chi è l’Iddio pari a te, che perdoni 
l’iniquità, e passi di sopra al misfatto 
del rimanente della tua eredità? egli 
non ritiene in perpetuo l’ira sua; poiché 
egli prende piacere nella benignità.  
19.  Egli avrà di nuovo pietà di noi, egli 
metterà le nostre iniquità sotto i piedi, 
e getterà nel fondo del mare tutti i 
nostri peccati.  
20.  Tu atterrai a Giacobbe la verità, e 
ad Abramo la benignità, la quale tu 
giurasti ai nostri padri già anticamente.

 מיכה פרק ז

א עָויח ל כָּמ֗וֹךָ נֹשֵׂ֤ ֺ מִי־אֵ֣ רן֙ שַׁע  עַל־פֶּ֔ וְעבֵֹ֣
א־הֶחֱזִ֤יק לָעַד֙ אַפּ֔וֹ  ֹֽ חֲלָת֑וֹ ל ית נַֽ לִשְׁאֵרִ֖

סֶד הֽוּא׃  ץ חֶ֖ י־חָפֵ֥ נוּ יטכִּֽ חֲמֵ֔  יָשׁ֣וּב יְרַֽ
שׁ עֲוֽ יךְ בִּמְצֻל֥וֹת יָ֖ם נֹתֵֺ֑יִכְבֹּ֖ ינוּ וְתַשְׁלִ֛

ם׃  סֶד ככָּל־חַטּאֹותָֽ ב חֶ֖ עֲקֹ֔ ן אֱמֶת֙ לְיַֽ  תִּתֵּ֤
ימֵי נִשְׁבַּ֥ם אֲשֶׁר־הָ֑לְאַבְרָ ינוּ מִ֥ אֲבתֵֹ֖ עְתָּ לַֽ
דֶם׃   }ש{קֶֽ
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